
40 Albert Werminghoff.

Als graphisches Scheina ergiebt sich demnach fol­
gendes Bild:
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W 2

x

Al A 2.
Unser Druck gründet sich auf folgende Hülfsmittel: 

1) W1 ist überliefert im Original (Cod. Paris, lat. 9120 
n. 1), verglichen von den Herren Dr. 0. Cartellieri und 
Dr. A. Hessel; 2) W 2 in einer Copie vom 3. November 
1479 im Departementsarchiv zu Auxerre (Arch. de 1’Yonne 
H 263), verglichen von Herrn Archivar C. Porez; 3) A 1 im 
Druck bei L. d’Achery, Spicilegium II (1657. 4°), 579—584 
nach einer Handschrift von Victor Cottron in St. Germain­
des-Prés; 4) A2 in einer Copie saec. XVI. in Auxerre 
(Arch. de 1’Yonne H 263), verglichen von C. Porez. — Die 
Orthographie ist die von W 1; rein orthographische Va­
rianten sind durchweg unbeachtet geblieben, doch nur, 
um den Apparat nicht über Gebühr anschwellen zu lassen.

†Dominis sanctisa et reverentissimis fratribus et coepi­
scopis, religiosissimis quoque et venerabilibus abbatibus in 
ditioneb regnic domni Karolid serenissimi regise Wenilof, 
minimus servorum Christi famulus, sanctae Senonicae eccle­
siae archiepiscopus.

Obtime venerabilis et Deo devota sanctitas vestrag 
novit, quanta sit cura et sollicitudine commissum nobis 
pastorale regimen tuendum atque tractandum. Cum simus 
igitur in specula ecclesiae constituti et viamh ceteris, quai 
ingredi ad vitam debeant, debeamus ostendere, quantum 
possek etk intellegere divina clementia dederit, satagendum 
est ea, quae nobis commissa sunt, secundum1 Dei volun­
tatem providerem prudenterque tractare, etn non solum 
tantum quae, dum advivimus, in praesenti tempore nostris 
valeant prodesse subiectis, verum etiam et in perpetuum

a) sanctis] sanctissimis A1. 2. b) ditione] dictione A 2. c) regni] 
deest A 1; imperii A 2. d) Karoli] imperatoris Hlotharii A 1; deest A 2. 
e) regis] augusti A 1. 2. f) Wenilo] Aldricus Al. 2. g) vestra 
deest A 2. h) via A 2. i) qua] per quam A 1. 2. k) posse et]
posset W 2. 1) secundum] sanctum W 2. m) providere] provide A 1. 2. 
n) et] ut A 1.


